John 1:1
Matthew 7:10



 is the coordinating conjunction Ē, meaning “Or” plus the temporal use of the conjunction KAI, meaning “when.”  “KAI is also coordination rather than subordination when it connects an expression of time with that which occurs in the time; for example: the time has come when [kai] he is to be given up Mt 26:45; when [kai] they crucified him Mk 15:25; when [kai] he went up to Jerusalem Jn 2:13; when [kai] I will make Heb 8:8; and compare: Jn 4:35; 7:33; Lk 19:43; 23:44; Acts 5:7.”
  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun ICHTHUS, meaning “a fish.”  Then we have the third person singular future active indicative from the verb AITEW, which means “to ask for.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that a child produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Or when he will ask for a fish,”
 is the negative adverb MĒ, meaning “not” and expecting a negative answer, translated “not…, will he?”  With this we have the accusative direct object from the masculine singular noun OPHIS, which means “a snake.”  This is followed by the third person singular future active indicative from the verb EPIDIDWMI, which means “to give.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the father of a child will not produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information. 

Finally, we have the dative (in)direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him.”

“he will not give him a snake, will he?”
Mt 7:10 corrected translation
“Or when he will ask for a fish, he will not give him a snake, will he?”
Explanation:
1.  “Or when he will ask for a fish,”

a.  The Lord adds another example on top of the previous example of a son asking his father for bread.  The subject ‘he’ is the son of the previous verse.  The verb ‘to ask for’ is the same verb of the previous verse.  Instead of bread, Jesus uses a fish as His illustration, since this scene is just north of Lake Galilee and many of these people are either fishermen or survive on the staple of bread and fish.


b.  The word translated ‘when’ is actually the word KAI in Greek, which normally is used as an additive or continuative conjunction.  But here it is used as a temporal conjunction (see the notes in the exegesis above for other examples of this use of the word) and is translated either “when” or possibly in this context, following the previous statement we could translate “Or again…”

2.  “he will not give him a snake, will he?”

a.  The subject ‘he’ is the son’s father.  The object ‘him’ is the son of the father.  The question is again rhetorical and expects a negative answer—the father will not give his son a snake when he asks for a fish to eat.


b.  Jesus is using lesser to greater logic here.  If human fathers don’t give their children useless and harmful things to eat, like a stone and a snake, then it stands to reason that God the Father is not going to give those who ask Him for basic necessities in life things that are useless and harmful.  Does not God the Father care more for His children than human parents?  Of course He does, since His unconditional love is eternal and infinite.


c.  Therefore, we, the children of God the Father, should continue to ask for and expect to receive good things from Him that meet are basic necessities of life, and therefore, not worry about what we will eat, what we will drink, what we will wear, where we will live, what we will do, or any other thing related to living the life He has given us.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Often our prayers are not answered as originally desired because we do not share God’s perspective in knowing what is ultimately a good gift for us.  We are especially tempted to think of the values of this world (e.g., health and wealth) rather than spiritual values.  Not surprisingly, the parallel passage in Luke uses synecdoche to replace ‘good gifts’ with ‘the Holy Spirit’ (Lk 11:13)—the preeminent example of a good and perfect gift coming down from above.”


b.  “Or carries on the questioning, simply substituting a fish and a snake for the bread and the stone of the previous verse.  There was something that resembled fish but was not and that mocked hunger rather than satisfied it.  Again the question looks for a negative answer.  The repetition hammers home the point that even in this sinful race there is no tendency to give those we love and who depend on us some unsatisfying or harmful thing when we are asked for something to satisfy a real need.”
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